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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

KnwueBbie caoBa: MEJIMATEKCT, MEJIUAKOMIIETEHTHOCTHD,
I[IEPEBOl, MEJIWAOBPA3OBAHUE, BUWIAEO, OBYYUEHUE IIEPEBOAY,
CUHXPOHHBIM  TIEPEBOJl, KOMMEHTAPUIN, MEXKVYJIbTYPHAA
KOMMYHUKAILINA.

Henr wucciienoBaHus — TEOPETHUYECKOE OOOCHOBAaHWE M IpPaKTHYECKas
pa3paboTKa TPUMEHEHHUS MEIUATeKCTOB [Isi OOy4YeHHUs TEPEeBOAY CTYIEHTOB-
CHELUATNCTOB 10 MEXKYJIbTYPHBIM KOMMYHHKALIHSIM.

Peanu3amus noctaBiaeHHOH 11eNn TpeOyeT pelieHus CIEAYIOMnX 3a1ay:

1) ompenenuTs METOOUYECKHE OPUEHTUPBHI OOYUYEHHUS MEPEBOIY, PACKPHITH
O0COOEHHOCTH MEIMAaTEKCTOB Pa3HbIX XAHPOB, UX MPArMaTUYECKYI0 HAIPABICHHOCTh
C LIEJIbIO BBISIBICHUS NOTEHIMAIA WHOSA3BIYHOTO MeAHaTekcTa B (HOPMHUPOBAHHUU
NEePEBOIUECKONM KOMIIETEHIIMH CTYA€HTOB;

2) BBISIBUTH CBSI3b MPUHIMIIOB MEAMA0O0PA30BAHUS U METOJUKH MPENOIaBaHUS
NEPEeBOIUECKUX JTUCUUIUIMH; pa3paboTaTh METOAMYECKYI0 MOJEIb O00y4YeHus
nepeBoy (SI3bIKM — aHTJIMUCKUHN, pyCCKUI) HA OCHOBE MEIMATEKCTOB;

3) mnpencTtaBuTh CUCTEMY palbOThl MO OOYYEHUIO IEPEeBOJly Ha OCHOBE
MEIMATEKCTOB B BBICHIEM Yy4e€OHOM 3aBEJCHUM, BBINOJHAIOMIEM IOJATOTOBKY
CHEUAINCTOB B 00JIACTU MEKKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAllMd W pa3padoTarth
COOTBETCTBYIOIINE METOANYECKUE PEKOMEHAALINH.

O0bekT wHccaenoBaHUs — IpoliecC OOyYEeHHsS] TIEPEBOJY CTYJIEHTOB-
CHEUAINCTOB IO  MEXKYJIbTYPHbIM KOMMYHHMKalUUsIM C  HCIOJIb30BAHUEM
MEUATEKCTOB.

IIpeamer uccien0BaHus — METOAMKA TPUMEHEHUSI MEUATEKCTAa B 00YYEHUHU
NepeBOY.

IHonyyennble pe3yabTaThl U MX HOBH3HA: pa3paboTaHa cucTemMa pabOThl €
MEIUMATEeKCTOM  NpU  MOATOTOBKE  CHEUUAIUCTOB MO  MEXKYJIbTYPHBIM
KOMMYHHUKAIMSIM U BHEJpeHa B 00pa30BaTENbHBIN MPOLECC YUPEKACHHS BBICILIETO
oOpa3oBaHus benapycu mocpeacTBoM u3IaHUsS YYEOHO-METOAMYECKOTO KOMILIEKCa
no pedepaTuBHOMY MEpeBOJY M TMPaKTHUKymMa IO CHHXPOHHOMY TMEpEBOIY C
HCIIOJIb30BAaHUEM MEAMATeKCTa; pa3paboTaH KOMIUIEKC 3aJaHui C MCIOJIb30BAHUEM
ayJIMOBU3YaJbHBIX MEAMATEKCTOB JUIsl pPa3HbIX BHUAOB INIEPEBOJA; NPEIJIOKEHA
METO/IMKA IO CO3/IaHUI0 00Pa30BaTEIHHOTO MEIUAMIPOIYKTA.

CTpyKTypa Marucrepckoil auccepraumu. JluccepraioHHOE HCCIEI0BAHUE
COCTOMT W3 BBEJEHUS, OOUIEH XapakTEpUCTUKU padOThl, ABYX TJIaB, 3aKIIOUYEHMUS,
CIUCKA MCMOJb30BAHHBIX UCTOYHUKOB (52 HaMMEHOBaHMS, 3 U3 HUX — MyOJIUKALMU
aBTOpa IO TeMe), ABYX MpuioxkeHui. OCHOBHON 00beM JHMCCepTalMK — /5 CTpaHMII.
OO0bEM, 3aHMMaeMblid WUIIOCTpalUsMu, TabnumamMu — 7 crpanul. OO0bem
NpUIoKEHUN — 15 cTpaHu.



AI'YJIBHASA XAPAKTAPBICTBIKA PABOTbBI

KmwuaBbis  caoBsl:  MEJBIATOKCT, MEJIBIAKAMIIETOHIIBIA,
[TEPAKJIA/L, MEJIBISAHABYYAHHE, BIADA3AIIIC, HABYYAHHE
IIEPAKJIAZTY, TACJISAJOYHBI TIEPAKJIAJL, CIHXPOHHBI IIEPAKJIAJ,
KAMEHTAPBIN, MDKKYJIBTYPHA I KAMYHIKAIIBIS.

Mbdta pacienaBaHHsi — TPapdThluHAae aOTrpyHTaBaHHE 1 TMPAKTHIYHAS
pacmparoyka crnoca0ay BBIKApBICTAaHHS MENBIITIKCTAY y HaByYaHHI MeEpakiiagy
CTYADHTaY-CIEUbIUTICTAY MTa MDKKYJIBTYPHBIX KaMYHIKAIIBIsX.

Pranizanpia nactayneHailt MaThl matpaOye panrdHHSA HACTYITHBIX 3a4a4:

1) BBI3HAYBILL METAJBIUHBIA apBICHIIPHl HABYYaHHS MEpakKiany, PacKpblllb
aca0OJiBacIl MEIBIATIKCTay PO3HBIX >KaHpay, 1X MparMarblyHYI0 HakKipaBaHAcUb 3
MA3Tall BBISYJEHHA NATAHUBLULY 1HIIAMOYHAra MEIBIATIKCTY Y  (apMipaBaHHI
MepaKIaIubIIKail KaMIIETIHIIbI1 CTYIPHTAY;

2) BBISYJIEHHE CyBA31 MPBIHIBINAY MEIbISIHABYYaHHS 1 METOJbIKI HaBy4YaHHS
NEepaKIaaublKIX JBICHBILIIH; pacnupaloyka MeTaJbldyHail Maadiili HaByYaHHS
nepakiaaay (MOBBI — aHTJIIKCKAs!, pyCKas) Ha aCHOBE MEJBISITIKCTAY;

3) mpaxactayieHHE CICTAMBI pa0OThl Ma HABY4YaHHI TEpakiialy Ha acHOBE
MEIBIATIKCTAY y BBINIDWINAM HaBy4YaJbHall yCTaHOBE, J3€ BAI3E€LIA MaJAPBIXTOYKa
CHEUBIUIICTAY Yy TAIHE MDKKYJIBTYPHBIX KaMyHIKallbld, pacnpaloyka aJrnaBeIHbIX
METaJbIYHbIX PIKaMEH 1allbIi.

AO'ekT [macjaegaBaHHsl — TIpaldC HABYYaHHS MEpakiaay CTYAdHTAY-
CHEBIUIICTAY TTa MIKKYJIBTYPHBIX KAMYHIKAIBISIX 3 BBIKAPHICTAHHEM MEJIBISITIKCTAY .

IIpagmer paciaegaBaHHsi — METOJbIKA BBIKAPBICTAHHS MEIBIITIKCTAY Y
HaBY4YaHHI TIepakiay.

ATpbiMaHbIsl BbIHiKI 1 iX HaBi3Ha: pacnpamaBaHa cicTamMa paboThl 3
MEJBISITIKCTAM Y MaJAPBIXTOYIbI CHEUbIUTICTAY Ma MIKKYJIBTYPHBIX KaMYHIKAIBISIX 1
VyBea3eHa ¥ aayKalbliHbI Mpaldc HaBydallbHAall ycTaHOBBI benapyci mpa3 BblIaHHE
HaByYaJIbHA-METaJIblYHAara KOMIUIEKCY Ma p3(epaTblyHbIM NMEePAKIIAI3€ 1 TPAKTHIKYMY
na CIHXpOHHaMy I[€paKiag3e 3 BBIKAPHICTAHHEM MEABISTIKCTA; paclpaliaBaHbl
KOMILJIEKC 3aJaHHSAy 3 BBIKAPBICTAHHEM ay/IblaBI3yallbHbIX MEABIATIKCTAY IS
PO3HBIX BiAay IMepakiaay; NpanaHaBaHa METOAbIKA CTBapdIHHS aAyKallblifHara
MEBISIIPATYKTA.

Crpykrypa Mmaricrapckaid AbICcepTanbli: AbICEpTalbIiHAEC aciieJaBaHHE
CKJIajaciia 3 YBOA3IH, aryJbHail XapaKTapbICThIKI pPa0OThI, J3BIOX TIJIay,
3aKITIOYDHHS, CIlica BhIKapbhicTaHbIX KpbiHIiN (52 HaiimMenHi, 3 3 iX — myOJikaIsli
ayTapa na TaMme), AByX Jagatkay. ACHOYHbI a0'éM JpicepTalibli — /5 crapoHak. AG'€m,
K1 3aiiMaroIlb LTI0CTpallbll 1 Ta0OMI1bI, — 7 cTapoHak. AG'€m namarkay — 15 ctapoHaxk.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Key words: MEDIA TEXT, MEDIA COMPETENCE, TRANSLATION,
MEDIA EDUCATION, VIDEO, TRANSLATION TRAINING, SIMULTANEOUS
INTERPRETATION, COMMENTARY, INTERCULTURAL COMMUNICATION.

The purpose of the study is to provide theoretical justification of media text
usage in translation training of intercultural communication specialists and develop
corresponding practical solutions.

Implementation of the stated purpose requires solving the following
objectives:

1) to determine the methodological guidelines in translation training, reveal the
peculiarities of media texts of different genres, their pragmatic orientation in order to
determine the potential of a foreign-language media text in the formation of students'
translation competence;

2) to identify the correlation between the principles of media education and the
methodology of teaching translation disciplines; to develop a methodological model
of teaching translation (languages - English, Russian) based on media texts;

3) to develop a system for translation training based on media texts in a higher
education institution that trains specialists in the field of intercultural communication
and to develop appropriate methodological recommendations.

The object of the study is the process of teaching translation to intercultural
communication students using media texts.

The subject of the study is the methodology of applying media text in teaching
translation.

Results obtained and their novelty: the system of applying media texts in the
training of intercultural communication specialists was developed and implemented
into the educational process of a higher education institution in Belarus; educational
materials on summary translation and simultaneous interpretation with the use of
media texts were published; a range of tasks using audiovisual media texts for
different types of translation was developed; a methodology for creating an
educational media product was introduced.

Structure of the Master's thesis. The Master’s thesis consists of an
introduction, general description of the work, two chapters, conclusion, list of sources
used (52, where 3 of them — author’s publications on the topic), 2 appendices. The
main volume of the thesis is 75 pages. The volume of illustrations, tables — 7 pages.
The volume of appendices — 15 pages.



